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AHHOTAIUA

B HacrosiiieM ucciie[oBaHuy aHATU3UPYIOTCS HEKOTOPBIE CrieU(pUUYeCKUe XapaKTepUCTH-
KM JIOKaJIM3aI1MK ¥ IEPEBO/IA MOJIUKOIOBBIX TEKCTOB Ha PUMeEpe OPUTAHCKOTO TEIEBU3UOHHO-
ro cepuana «lllepnok». B mpouecce TpaHCIaTONOIMYECKOTO aHAIN3a KOMIJIEKCHOE CMBICIIO-
BOE CHUHTE3UPOBaHKE BepOabHOM 1 HEBEpOAJIbHOH ayIuanbHOM U rpaduueckoil nHpopMaun
paccMaTpuBalOTCsl aBTOPOM Kak Hanboliee 3HauMMble KOMIIOHEHTHI aJIeKBaTHOTO MepeBoja 1
JIOKAJIM3allMK TEKCTOB, 001aIal0IUX CI0KHBIM CEMUOTHYECKUM XapaKkTepoM. AKTyalbHOCTh
HacTosIIeH paboThl JeTEPMUHUPOBAHA OOpALIEHUEM K OAHOMY U3 3HAYUMBIX BOIIPOCOB MHO-
TOYMCJIEHHBIX T'YMaHUTAPHO-€CTECTBEHHBIX HAyK O KOPPESILIUU S3bIKa U co3HaHMsI. CortacHo
HAKOIIJICHHOMY OIBITY, pacCMaTpUBAEMbI€ OTHOILLIEHUS, KaK MPaBUiIo, 001a1aiu JUCKYCCHOH-
HBIM XapaKTepoM, 1 IMEHHO MPUOPUTETHbIE HAy4YHbIE MapaJUrMbl, HAPABHE C IPUOPUTETHOMN
TOYKOW 3pEHHUs Ha SI3BIK, ONPENEISUIM UCXO/l Pa3BUTHS 3TUX OTHOIIEHUN. AHTPONOLIEHTPU3M
orpenenau abCOoIOTHO HOBBIM MOAXO/ K SI3bIKY KaK MHCTPYMEHTY JOCTyIa K KOTHUTUBHBIM
IpoLeccaM, UYTo AETEPMUHHUPYET CTPEMIICHUE YUEHBIX YCTAaHOBUTH BEPUPHUIIMPYEMbIE CBI3U
MEX/1y OllepaTUBHBIMU €MHHUIIAMU CO3HAHUS U UX A3bIKOBBIMU 3HAKaMH. MarepuanioM TpaHc-
JIATOJIOTUYECKOTO aHaJIn3a SIBJSIOTCS PYCCKOSI3bIUHAS M OpUTHHAJIbHAS BEPCUU OPUTAHCKOTO

TeJIEeBU3MOHHOTO cepuana «lllepmok».

J1si DMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJICI0BAHUAX
Kopuarun C.C. Tpancnaronoruueckrue 0coO€HHOCTH IepeBoja U JIOKAIM3aLUU KpaH-
HBIX TeKCToB B Tenecepuane «lllepiok» // Kynerypa u muBmimzanus. 2017. T. 7. Ne 3A.
C. 77-86.

KiaroueBnble ciioBa

OKpaHHBIN TEKCT, JIOKAIU3aLUs, IEPEBOJI, TOJIMKOJOBBIN TEKCT.
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BBenenue

CoBpeMEHHBIE aHTIIOSI3BIYHBIC, B YACTHOCTU, OPUTAHCKUE TeJecepuasbl SBISIOTCS HOBBIM
COLIMOKYJBTYPHBIM (PEHOMEHOM, HE TOAMAIONIMMCS U3yYEHHUIO B paMKax TOJIKO OJHOW mapa-
TUTMBL. VI3ydeHne X TpaHCIaTONOTHYeCKON CHeu(UKN MPeIoCTaBIsIeT HeJOCTaTOYHO HCCe-
JTyeMyo 00JIacTh IPUKIIATHBIX HAYYHBIX UCCIIECOBAHUN KaK VISl CTICIIMATIUCTOB IO TMEPEBOY, TaK
U JUIS YYCHBIX Pa3UYHBIX OONACTell 3HAHUS: COIMOJIOTHS, KYIBTYpPOJIOTHS, IMHTBUCTUKA, TICH-
xonorus u np. C MO3UIUKA TUHTBUCTUYECKOW MapaJurMbl aHATU3 UKOHHMUYECKUX/HEeBEpOATbHBIX
KOMITOHEHTOB TelleCepHaNIOB (K UX YHUCIY OTHOCSTCS AUArpamMMbl, CXeMbI, TaOmuIlel, GoTorpa-
(uu, SKpaHHBIA TEKCT) MOXKET OOHAPYKUTH CHEU(PUICCKUE XapPAKTEPUCTHKU YHUBEPCATBHBIX
kareropuii Tekcta. K ux uncny W.P. 'anpnepun oTHOCUT: 1) MOAaNbHOCTB; 2) MPOCHEKIHUIO; 3)
perpocnekinio; 4) KOHTUHYYM (KaTeropusi, CBsi3aHHasl C MOHSATUSMU BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA,
OTIpe/ieTICeHHas] TMOCJEOBATENbHOCTh (PAKTOB, COOBITHIN); 5) KOre3uro (KaTeropus 3JIEMEHTOB
TEKCTa, XapaKTepHU3yIollas UX CBS3b C JPYTUMH JJIEMEHTAaMU TEKCTa); 6) YJICHHUMOCTb; 7) WH-
(dopmatuBHOCTH. CTOUT OTMETHUThH, UYTO yKa3aHHBbIC KAaTETOPUH TEKCTa CIPABEAIUBO OTHOCSTCS
TOJIbKO K TPaJAMIIMOHHBIM BUJAM TE€KCTOB. C MO3HUIMU COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS, TEIEBU3H-
OHHBIE Cepuajbl OTIMYAIOTCS CBOMM MOJHUCEMHUOTHYECKUM XapakTepoMm. MIMeHHO crnemnuduye-
CKasi KOMIUIEKCHOCTh KOPPEIUPYIOMIMX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB Pa3JIMYHBIX CEMUOTHYECKHUX
CHUCTEM JIeJIaeT BO3MOXKHBIM OTHECTH TEJIEBU3MOHHBIE CEpUalibl K KATErOpUU MOJIUKOJOBBIX

TCKCTOB.

OnpeneneHne MMOJIUKOA0BOI0 TEKCTA

Psan uccnenoBareneil naroT pa3auyHbIE ONPEIEIECHUS] CYIIHOCTH MOJIUKOIOBOTO TEKCTa. Tak,
I'.B. Ejirep nmomnaraert, 4To «B CEMUOTHYECKOM CMBICJIE, K MOJIUKOJOBBIM TEKCTaM CIIEIYET OTHO-
CUTh CJIydau KOMOMHAIIMU €CTECTBEHHOTO SI3BIKOBOTO KO/Ia C KOJOM JIPYTOMl CEMHOTHYECKOM CH-
CTeMBbI, HanpuMep rpaduyeckoe n3o0paxxkenue uin ayauogopoxka» [Eirep, FOxt, 1974, 104]. Kax
ormeuaer E.E. AHncumoBa, Ha CerogHSIIHUN JeHb HeBepOaTbHbIE KOMIOHEHTHI MOJIUKOJOBBIX
TEKCTOB, UX MIPArMaTUICCKUN M COJEPKATEIbHBIN MOTCHIIMAJI aKTUBHO UCCIIENYIOTCS [ AHHCUMO-
Ba, 2003].

JL.M. BonbmusiHoBa B CBOMX paboTax Mo UCCIIEIOBAHUIO JIMHIBOBHU3YaJILHOTO KOMIUIEKCA, pe-
KJIAMHOTO TEKCTa, aKKOMITAHUPYEMOTO TpaduuecKuM n300paKeHUEM, TAKKE UCTIONIb3YET MOHATHE
MOJIMKOIOBOTO TeKkcTa [bonpmmsnosa, 1987, 50]. Kpome Toro, 3a mocienHue rofbl TeJIeBU3HOH-
HBIE cepualibl TPaHC(HOPMHUPOBAIMCH B HOBYIO CTPYKTYPY, 00€CIIEUMBAIONTYI0 HEYKIIOHHBIM POCT
00BeMOB BepOaIbHOM W HeBepOambHON HMH(OPMAINH, OKa3bIBAIOIICH HHTEHCHBHOE BO3ACHCTBIE
Ha MBITJICHHE perunuenToB [Poro3una, 2003].

[TonmKkomOBBIN TEKCT ABISETCS HE MPOCTO MEXAHUCTHYECKON KOPPEALMEN CEMUOTHYECKUX

3HaKoB. B pe3ynbrare pe3oHUpoBaHUs BEpOATHLHOTO, aAyAHAIIBHOTO, MKOHHYECKOTO W TIP. KOMIIO-
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HEHTOB KOHCTPYUPYETCSl KOMIUIEKCHAsi CTPYKTypa ¢ Oojee ClIoKHOM ceMaHTukol. Mccnenoare-
JIM 0Ka3bIBAIOT, YTO AKTyaJIbHOE B3aUMOJECHCTBHE Pa3IMYHbIX 3HAKOBBIX CUCTEM ONTUMHU3ZHPYET
IpoLecce NepLeniuuu NTyOUHHBIX CMBICTOB. VcX0s U3 BhIILIECKa3aHHOTO, MOKHO CJI€IaTh 3aKII0-
YEHHE O TOM, YTO CEMUOTUYECKH OCJIOKHEHHBIN TEKCT CIPaBIIETCA ¢ KOMMYHUKAaTUBHBIMU 3a7a-
yamu 6osee 3(p(HEKTUBHO, YeM TPATUIIUOHHBIN TEKCT, TEM CaMbIM 00JIerdasi mpoIecc YCBOCHUS U
MMOHUMAaHUS HH(OPMALUU PELUTTUEHTOM.

JI.C. bonbliakoBa onpezesnseT NOJUKOAOBbIN TEKCT KaK «eAUHBIA MOTOK HH(OpMaLUU, KOTO-
PBIi BOCIIPUHUMAETCS Cpa3y HECKOJIBKMMH MOAAIbHOCTSIMH, CEHCOPHBIMH KaHaJlaMy, HallpuMmep,
BU3yaJIbHBIM U aynuaibHbIM» [Bbombiiakosa, 2008, 35].

O.B. IloiimaHoBa MOHUMAET TaKue TEKCThl KaK «BUJICOBEPOAbHbBIE)» U OTMEYAET, YTO K TaKO-
My TUIy TEKCTOB MOYXHO OTHECTHU TEKCT, COCTOSIIIUN U3 0OBEAMHEHHON CMBICIOBOW CBSI3bIO IMO-
CJIEIOBATEILHOCTU 3HAKOB, OTHOCSIIIMXCS K 3HAKOBBIM CUCTEMAaM JIBOSIKOTO PO/IA: €CTECTBEHHOIO
sI3bIKa U UKOHUYECKOH, MpUYeM 3HaKU MOCJIETHEN U3 HUX JTOJKHBI BOCIIPUHUMATHCS 3pUTENbHBI-
Mmu peuenrtopamu [Iloiimanosa, 1997].

A.I. Conun paccMaTpuBaeT NOJUKOAOBBIN TEKCT KaKk 0CO0YI0 pa3HOBUIHOCTD CIOKHBIX TEK-
CTOB, KOTOpasi 3a CUYET MCIOJIb30BaHUS TpaduueCcKuX U BepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB IIPEJCTaBIIE-
HUSL CMBICJIOBOM JOMUHAHTBI MO3BOJISIET CTPOUTh MEHTAJIBHYIO PENPE3EHTALUIO, OTIMYAIOLIYI0-
Cs OT peNpe3eHTAlUU COJEp’KaHUs BEpOAIbHOTO TEKCTAa OMNPENECIIEHHBIMHM MPEeUMYIeCTBaMU
Ha ypoBHE KOTHUTUBHOH 00paboTku [Conun, 2006]. Takke y4yeHbli OTMEYAET, YTO «OCOOEH-
HOCTH TOJMKOJIOBBIX TEKCTOB, BKJIIOYAIOIINE TETEPOT€HHBbIE KOMIIOHEHTHI, IMO3BOJISIOT pac-
CMOTPETh B KaYE€CTBE MX KIJIIOUEBBIX CBOMCTB IMOJIMKOAOBOCTh KaK KOPPEJSIHIO B €IUHOM IIPO-
CTPAaHCTBE PA3IMYHBIX 110 CBOEH CEMUOTUYECKON CYIIIHOCTH MPOU3BEIECHUIN U MOJTUMOJAIBHOCTh
B Ka4eCTBE MCMOIb30BAHMS PA3IUYHBIX CEHCOPHBIX MOJAJbHOCTEW BOCHPHUATHS PELUMUEHTa»

[Tam xe].

Tenecepuas Kak MOJMKOAOBbIN TEKCT

TeneBU3HMOHHBIN CepUal CONEPKUT pa3iIMyHble KOMIOHEHTHI KOMMYHUKAIMU: BepOasbHbIE,
HeBepOalibHble, HKOHUYECKHE, rpaduyeckue, ayauaabHble, KOPPEIUPYIOIINE Ha SI3bIKOBOM, KOM-
MO3UIIMOHHOM U COZIEP’KaTeIbHOM YpOBHX. B3aumooTHomeHe BepOanbHbIX, HEBEPOAIbHBIX U
ayJUaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B Ka)KJIOM KOHKPETHOM TeJlecepuase IeTEPMUHUPYETCS KOMMYHHUKa-
TUBHON M (YHKLUMOHAJIBHOHN 3a7aueil, TaKUM 00pa3oM, «IIOJUKOJOBOU TEKCT, B LIE€JIOM, CIYXKHT
3aJlaHHOM LIEJIM: OKa3aTh HYXKHOE BO3/EHCTBUE Ha peuunuenTay [Kynukosa, 2009, 276].

PaccmoTpuM crienmdpuueckre XapakTepuCTUKN TEJIEBU3MOHHOIO cepuaa B KauyecTBe IMOJIH-
KOJIOBOTO TekcTa. Tenecepual sBIsSETCS pa3HOBUAHOCTHIO TEJIEBU3HOHHBIX II€pead, COCTOSALINX
U3 CaMOCTOSITENIbHBIX, XPOHOJOIHUECKUX 3MM30710B. Hanbonee pacrnpocTpaHeHHBIM (popMaTom
CEPHAJIOB SIBJISIFOTCS] MBUIIBHBIE OIIEPHI, BIIepBbIe NosiBUBLIMECS B 1930-X rogax Ha aMepUKaHCKOM

paawo.
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[Tparmaruueckoii 1enbio J1I000ro TEIEBU3MOHHOIO Cepuala sBISETCS MPUBJIEYEHUE U yaep-
KMBaHNE MHTEpECca 3pUTENIeH B TEUCHHE ONPEACTICHHOTO MEPHo/ia BpeMeH!. B MHOTOUNCIIEHHBIX
cepuaax MCIOIb3YIOTCS KIaCCHIEeCKHE MTPUEMbI MBITBHBIX OTIEp: peKkarn (TOBTOP paHee MoKa3aH-
HOTO OTpBIBKA B Hauaje) u KaupdxsHrep (IpreM B CO3JaHUU CIOKETA, B XO/I€ KOTOPOTO Trepoi
CTAJIKUBAETCSI C TMIEMMOM, HO B 3TOT MOMEHT TIOBECTBOBAHUE 3aKAHYMBAETCS, TAKUM 00pa3oM,
OCTaBJIsAsl pa3BsI3Ky OTKPBITOM /10 MOSBICHUS clieayrolleii cepun) B ¢uHaze snu3zona. Kak npasu-
710, Takast (hopMyJia MoJIb3yeTCs CIIPOCOM Yy LIEIEBON ayAUTOPUH; BO3MOKHO CIIEUTD 3a CIOXKETHON
JMHUEH O0JTr0oe KOJIMYECTBO BPEMEHHU.

[To oTHOWIEHHUIO K TPAIUIIMOHHOMY TEKCTY (3a(MKCHPOBAHHBIN 3HAKAMHU TOJIBKO €CTECTBEH-
HOTO $I3bIKa), TeJIeCepual 3HAUUTEIbHO YCIOKHEH, T.K. BKJIIOUaeT B ceOsi BepOaIbHbIM, ayiuaib-
HBIC ¥ MKOHUYECKHI KOMIIOHEHTHI, T.€. COCTABIISIONINE PA3INYHBIX 3HAKOBBIX cucTeM. Kommiekc-
HOCTH CTPYKTYPHI ITOJMKOIOBOTO TEKCTA M BKIIOUYEHHE B HETO 3BYKOBOTO M MKOHHYECKOTO psijia
oTpesieNIsieTCsl YCIOKHEHUEM XapakTepa MH(pOopMaliy, KOTOPYI0 HaMEpeH IepenaTh pexuccep
tenecepuana. Koppensmusi TeKCcTa—M300pakeHusI—ayino o0iaiaeT JOBOJbHO WH(OPMATUBHBIM
XapaKkTepoM, OHa IPEJOCTABIISAET BOSMOKHOCTD JUIsl TPAHCIATOJIOTMYECKOTO aHaIM3a B IBOMHOM U
TPOHHOM KOHTEKCTe. TpaHCcsIust BepOaIbHOTO KoJla K UKOHUYECKOMY H ayJJHalIbHOMY perpe3eH-
THUPYET BKHOCTh PA3IMIHBIX KOMITIOHEHTOB CUTYaIlH KOMMYHHKanu. KoMOMHUpOBaHHE TEKCTa,
BUJICOPSIJIA U ay[IHO JTAET BO3MOKHOCTD OIICHUTh, HACKOJILKO T€ MJIM MHBIC SIBJICHUS SI3bIKA CBS3aHBI
C BHESI3BIKOBBIMH.

B tenecepuane «Illepmok» rpaduueckre n300pakeHuss B KOMOMHAIIMN C SKPAaHHBIMH TEKCTa-
MU CTaJIM 00513aTeIbHBIM aTPUOYTOM CIICHapHOTO TeKcTa. OTHAKO pe3ynbTaThl IPOBEICHHON HAMH
paboThI TOKA3aJv, YTO TpauiecKkoe n300paKeHNUE HE MOXKET OBITh PACCMOTPEHO KaK BIIOJHE Ca-
MOCTOSITEJIbHOE COOOILIEHNUE, T. K. OHO TECHO PE30HUPYET C SKPaHHBIMU TEKCTaMU, IPECTABIISIO-
MU JITATBHOE MPEICTABICHHE O HEM.

Mgl Benen 3a P. bapTtom, yTBep:kiaeM, 4To SKpaHHOE U300pakeHUE U SKPaHHbIE TEKCTHI SIB-
JSIFOTCS. KOMIUTEKCHBIM (DYHKITMOHATBHBIM €IMHCTBOM. «HTeprpeTanus JeHOTaTHBHOTO H300pa-
KEHUS C 100aBIEHUEM SKPAHHOTO TEKCTa HE MOXKET ObITh MOJIMCEMUYHON; OHO CTAHOBUTCS Ooliee
MOHATHBIM U YETKUM. VICXOIs U3 9TOT0, BKIIFOUAs ONPEEICHHBIA JEHOTAaTUBHBIA CMBICH, SKpaH-
HbI€ TEKCThI BBIIOJIHSIOT PyHKIMIO 3aKkpemieHus» [bapt, 1989, 81].

I'pacduueckoe nzodpaxxkenue, Harpumep, pororpadus, COAEPKUT B c€Oe 3HAUUTEITHHOE KOJIHYe-
CTBO MH(OpMaLIMHU, KOTOpasi MOKET ObITh MHTEPIIPETUPOBAHA pa3IMYHbIM 00pazom. Dotorpadus
MOXET OBITh MPECTABIICHA Ja)Ke KaK BIIOJHE CaMOCTOSTEIbHBIA TEKCT, HO KOMOMHAINS BepOalhb-
HOTO TEKCTa U M300paKeHUs TIO3BOJISIET JOOUTHCSI HYXKHOTO BO3IEHCTBUS Ha PEIMITUEHTA ITyTeM
00pa3zoBaHuUs OMpeNeIeHHBIX MeTa)OPHUUECKUX 00pa3oB, TAKMM 00pa30, 3HAYUTEITFHO YMEHBIIIAs
Ha0Op M3 BO3MOXKHBIX TPAKTOBOK M300pa)KEHWsI, TIOBOS PEIMITUCHTA, T. €. 3PUTEIs, K HYKHO-
My JUIsl peKuccepa BOCIPUSTHIO MOJUKOA0BOrO TeKcTa. [TomHOLEeHHBIN epeBoa U JIoKalIn3alus
SKPaHHBIX TEKCTOB ONPEICISIOT CTETICHb TOHUMAaHHS Pa3BUTHSI CIOXKeTa perunueHToM. Jlanee pac-

CMOTpPUM, KAKUM 06pa30M MEPEBO/ 1 JIOKAIMU3alla OKa3bIBAKOT BOSI[GfICTBI/IG Ha pCUOUITMCHTA.
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AHaJIN3 JOKAJIU3aAUU IKPAHHOT0 TEKCTa B TeJecepuaae «mepHOK»

[Tepen Tem Kak MPUCTYNUTh HEMOCPEACTBEHHO K aHAIM3Y NMPUMEPOB, HEOOXOIUMO OIUCATh
QJITOPUTM, TIO KOTOPOMY 3TH NpPUMEpPHI aHaIu3upyroTcs. Kak yxe ObU10 OTMEYEHO, U3 aHIIION-
3BIYHOTO TeJeceprasia HaMHu ObUTM 0TOOpaHbI MPUMEPHI, MPEACTABIAIONINE, HA HAIll B3I, pac-
XOXKICHUS B JIOKAIM3ALMU U TIEPEBOEC UKOHMUECKOTO U BepOaJbHOIO KOMIIOHEHTOB Ha PYCCKHMA
A3BIK. 3aTEM B XO/1€ KOMIIOHEHTHOTO aHAJ13a HaMU CPaBHUBAJIMCh OPUTHHAJIbHAS U OT€YECTBEH-
Has JKpaHu3anus reiecepuana. Ha oCHOBaHMM 3TOro aHaiu3a Jejajics BbIBOZ O IMPUHLMIIHAIIb-
HOW MEepeBOAUMOCTH / HEMEPEeBOAUMOCTH MKOHMYECKUX M BepOAJbHBIX CTPYKTYp Tejecepuana
«Iepnok», MpeACTaBICHHOMN B aHIVIOSA3BIYHOM KMHOTEKCTE, a TaKkKe ObLIM MpPEeAIokKeHbl Haubo-
Jiee aJIeKBaTHbIE CTPATEeruy MEPeBOAA 1 JIOKAIN3ALUU ONIMCHIBAEMBIX HKOHUYECKHX U BEpOATbHBIX
2JIEMEHTOB HA PYCCKUU SA3BIK.

B nponecce ananu3za cienyromero 3Mu304a ObUI0 ceNaHo NPEeANoIoKeHUE, YTO MEPEBOJ] K-
HOJMAJIOTAa U DKPAHHBIX TEKCTOB OCYILIECTBISIN Pa3anuyHble nepeBoauuky. [loscHuM Hamry mo-
3unmio. B oqHoit u3 cien tenecepuana llepnok Xonmce 3amiaasiBaeT B HOyTOyK J[oHa Barcona
U TIPOYUTHIBAET MPO ceOsi: «Cmpanmubvlil moakosamensvy, a 3aTeM MepecpaimBaeT Beayx: «[u-
3anymulil nepegoduux»? B paccmarpuBaeMoii crieHe 3aroioBok 610ra « CTpaHHBIN TOJIKOBATEIbY

MaHH]ecTUpyeTcs B BUAE HKpaHHOTO TekcTa (puc 1.).

bnor
a-pa [xo+Ha BarcoHa

Cipasnbil ToJxbsate s
Ipoe monoan "HE“-‘F NI
Ha bcunep-wpﬁﬂﬂnm AN 1

410 CoOBITiA

st

I
————y ‘§
!

. i

Pucynok 1.

B opurunansHO# Bepcuu cepuaina OblIO UCMONB30BaHO Bhipaxenue «The Geek Interpretery
(puc 2.), KOTOpoe MOXKET OBITh IEPEBEICHO KaK «/ UKHymblii nepegoouuxy. Takxke, OpUruHaIbHOE
Ha3zBaHue Onora siBisieTcs amo3uei k pacckasy Konan-Jloitna «The Greek Interpreter» (I'pek-

MIEPEBOTUHK).
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Taxum 00pa3oMm, B aHAJTU3UPYEMOM SIHU30/]i€ MOKHO YCTaHOBUTH, YTO 3TAIl IPOBEPKHU Kaue-
CTBa U CBEPKHU BApUAHTOB NIEPEBO/Ia IKPAHHOT'O TEKCTA M KUHOAMAIOra ObUT HApYyILIEH, YTO MPUBO-

JUT K HCIIOHUMaHUIO I[aJ'II)HeI\/'IHICFO Pa3sBUTUA CIOJKETHOM JTMHUH PECUOUTTUCHTOM.

THE PERSONAL "

Dr. John H. Watson

The Geek Interpreter

Three young men came to Baker St claiming
that events in

PucyHnok 2.

B cremyromeM smu3one MOXHO HaOMIONATh, YTO JIOKATU3ATOPhI PYCCKOS3BIYHON BEPCHU T10-
CTapaJINCh Y4eCTh OCOOCHHOCTH OPHUTHHAIBHOTO YKPAHHOTO TEKCTA: Upughmosvie capHumypol,
AHUMayUI0 U pacnonodxicerue mekcma 6 kaope. B skpanmzanmu [lepBoro kanana mepeBoaIUKaMH
OBLJIO TIPUHSTO PEIICHUE TIEPEBECTH BhIpaxeHue «Night out with Stamford» (puc. 3) xak «Be-
uepHss npo2yiKa co cmaggpopoomy (puc.4), 9To, MO HALIEMy MHEHUIO, SIBISICTCSI HEKOPPEKTHBIM

pEeIICHUEM.

with
Stamford

Pucynok 3.
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BEYEPHAA NPOrynKa

co ctapdopaom

Pucynox 4.

OpHUM 13 BApHAHTOB MIEPEBO/IA AHATM3UPYEMOTO BBEIPAKEHUSI MOXKET OBITh «BeuepHsia mycos-
Ka/éeuepunxa co Cmamgpopoomy». 3 croxkera cepruana pemunueHTy MpeaocTapiseTcs nHhopma-
Ut 0 ToM, KeM siBisieTcst Ctamdopn (ObBImmi omqHOKYpcHUK /)koHa Barcona, mo3HaKOMHBIIHIA
ero ¢ lllepnokom Xonmcom). Crnenyer caenarh BbIBOJ, YTO NEPEBOAYUKH COBEPILUIN OLIUOKY,
niepeBens Stamford xax «cmaggopoy» (nmopona codak, BeienenHas B CIIIA), B pe3ynbrare 4ero

PEIMITUEHT MOTyYaeT UCKAKECHHYIO HH()OPMAIIHIO.

3akiaouenue

HOJ'IyquHBIe PE3YyJbTAThl HACTOALICTO UCCICAOBAHUA JAOT OCHOBAHUEC CHACJIATh BBIBOI, YTO B
AHAJIM3UPYEMOM TCJICCCPUATIC CYIIECTBYCT ONPCACIICHHOC KOJUYCCTBO 3HAYHUTCIILHBIX PACXOXKIC-
HHH B mpoHeccCe JOKaIM3auuu U NEpeBOC 3KPAHHBIX TCKCTOB B pYCCKOH3BI‘{H0ﬁ BEpCHHU CE€puUajia 1o
CPaBHCHHIO C OpPHUTI'MHAJIOM. MosxHO MPEAIOJIOKUTh, YTO ONPCACICHHBIC TCXHUYCCKUC TPYAHOCTU
pu UMHUTALIUA Fpa(l)I/IKI/I 9KPAaHHOI'0 TCKCTa U Ol"paHI/I‘-IeHH]EJﬁ BpeMeHHOﬁ peCypC HC IMO3BOJIMNIIN
TPAHCIIUPOBATH B IMEPEBOAC BCCh Ha60p OPHUTI'MHAJIBHBIX CMBICJIOB 3KPAHHOI'O TEKCTa TCJICCCpUuaa.
B GonbmmHCTBE CJIy4acB IICPCBOAYCCKUC PCUICHUS U TpaHC(bOpMaI_II/II/I OPHUI'MHAJIBHBIX 3KPAHHBIX
TEKCTOB HE SABJIAIOTCA OIITUMAJIbHBIMHU, YTO CHOCO6CTByeT CO3JaHHUIO JIAKYH U HEen30eKHO IpUBOAUT

K ITOTEPEC SKCIIPECCUH, KOJIOpUTA TCICCCpHAIa U UCKAKCHUIO ITIOHUMAaHUA X0a Pa3BUTHUSA CHOXKCTA.
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Abstract

The paper covers specific characteristics pertaining to translation and localization of mul-
timode texts (British television series Sherlock). The author considers the complex semantic
synthesis of verbal and non-verbal audible and graphic information as the most significant
components of adequate translation and localization of texts with a complex semiotic charac-
ter. The relevance of the study is determined by significant issues of humanities and natural
sciences concerning the correlation of language and consciousness. According to historical
experience, the correlation, as a rule, had a debatable character and the priority scientific para-
digms on a par with the priority language view determined the outcome of this issue. Anthro-

pocentrism has defined a completely new approach to language as a tool for accessing cogni-
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tive processes, which determines the scientists' desire to establish verifiable links between
the operational units of consciousness and their linguistic signs. The material of the analysis
is Russian and the original versions of the British television series Sherlock. In the television
series there is a certain amount of significant discrepancies in the process of localization and
translation of on-screen texts in the Russian-language version in comparison with the original.
We can assume that certain technical difficulties in imitating the graphics of the on-screen text
and a limited time resource did not allow translating the entire set of original meanings of the
on-screen text of the television series in translation. In most cases, translation decisions and
transformations of original screen texts are not optimal, which contributes to the creation of
lacunae and inevitably leads to loss of the television series expression and distortion of the
development of the plot understanding.
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